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Abstract: Chinese poetry translation is currently dominated by the rhymed translations of poetry represented by Xu
Yuanchong and the unrhymed translations of poetry represented by Weng Xianliang. Both of these poetry translation
methods have provided us with valuable practical experience. However, volumes 1 to 3 of Xi Finping: The Governance of
China, as authoritative interpretations of Chinese wisdom, Chinese plans, and Chinese theories, contain a large
number of ancient Chinese poems. However, in the English version of the three volumes, the English translations of
the relevant verses do not copy the existing translations of famous translators, but instead, use the paraphrasing
method to render these verses. By collecting representative verses on different topics and comparing the similarities and
differences between translators’ translations of the same poems in the three volumes, the author summarizes the
different paths of poetry translation, explores the feasibility and merits of the paraphrasing method as the main path of
translating poetry in political texts, and provides a practical basis for promoting the paraphrasing method of poetry
translation.
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W E.AEOFREFANAHRTARAOEARFIPAI AR HREAGUB IR AL, EREFRIFHR
BABEMBET REOTRER, Rh (FEPHEHRH) -2 245468 TEAFE THSE PHEZHY
R, ENERT XK E0 P B FRFR, R = B AR b, A0 M o 6 09 L F A4 2 R R A &803F
ARCHOFL, MABRE ENBEAFENPFTELF, FHABHE LA TAMAR ZHAGRKA
W AR FLFHZAR TR FRMFOLR, ML F RO RRARE RABLE /TSR HIAL
AFFRETE T HIAT G TATE | By e SR AR ok AN NI AT BRI

BASRER . 3 Jansmns s (F 3 T 308 Bl B ) s #F ok

BE&EE: 29 AFALAALALAR(ATEN RO (FEFHSEEHR) AR RXFRBHAL) (A B HHR
JGY2022050) | % Py EbE R

L
T

00 B BLEC) 28— Hh AR AR, — R B A B B B Y-k v B BB 7 (5 i 3 9 5 ke
TORAUSC S BEE A A A A R PR R AT, AR BTSN SO e R R T — R A AR
A AR PP A RO R R B DRI SR AT R B B ) SRR S 4 E AN T T

SCELANEIR TP SCAR AE 25 | AR 2 S BRI v [ SCER AN SO AR 1 v R R A A A1 SR
A AR oy, B AR A AR T | B A SO, R SO SR IR E ) T 18 SE R SCHYRIE , 1R IR
FRR B A AR e i A i ) BT TR AUE 2 . SRS SCERAE 70 Bl (% RO 7 v, A 4 5L
i P AT Ak T IR AR 5 R IR A ey o A el b 80 S AR e R B, RA g i OB SRR, R
BT, (EHEF IR B BLED) — 2 = 1 50 AR, o 41 A LA RO CRIE T A, HAER o
SO P e R R R TR R R I8 L R A M R R AR AR R RR D IR O A A
Ak AR BGR HHE AN N R AR, BIAERECE , B RS R EI —SE AR, BB
25 ] ARENA e R AR RO IR AN 2 MESURE R | o 38 Sl R AR A R T
i Ao 1 55 2 4% B SR | e = 5 N S SRR B s A v, 2% WO s 1) YR T P R T S A YR
T T AT T AR T A TR BB A R IR R SOR 355K, JE 0 R L % B8 T I RRR = A SCAL (AT AN AR 5 18, 2
SRS R AR R A 10 52 A Y P ST T s M e S, T P 12 ) B A A T 1 T R

(BB RRIA B B — 28 =3 (0 ) R 5 PR o Al 32 T B P Y — Ui R A M RE T T
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TE P HESCAAR B BT | SRR 2 b E SCAEGE 26 i B A G oy, BN A o 2R 8 MAE e 25
B AR, HRTHR T P R s i B i . AP R 2%, B R S TR 52 A i 14 L W 20 s A3
AR AT B VAR v A R TR B R BOR AT 0k . R B AL A R R G A AR AR I R 22— i S Y Rl A
B AR, AT IV B R A A LA RE A ke R e, A SR [ 2 H BT e, B LR i, 20 HE I ) e i
B A REACIE BRI M B SRR 7 B | o BRI B [ 3R B s A A R A A A
SRRNE, 2 EE A S, FRAMA AT AR B A S 8 R R e B R AR A I A | (BE A DBEIE
iH,2017: 86) . PEERR A AR BEREAIE RIE U A DUR RO B 20T 5, B2 S 8RS DU I i B SR 8
BHRTIE | sl 18 ) SRz e [ B ) s 2Ry [ BN B 4 JE B (P, Appolonius ) [ HE
28 | (scheme) LAJ MBI 30 28 SCEE R AR A AT 52 18 AT 22 (V. Shklovsky ) 4 H [ B U2 B4 1Y
B | o PRI, [ RLRRGRER | B w AT LAy | AOAS B am i) | ] DRl B eIk 2t | O B ko

SEIENR (1998 225) 45 <[ w2 B LAGH 2Z 8, sl 7 i JFG 5 46k, T B8 1k A9 i B 2~ B AR A, st
aFRELIS LR BERBURL R 0, B AR B VRAE A AN AT 2 SRR RGN AR N R I T T,
AR, o R BT A AR SE 2 Ab, BB IR BE, T SR JT A A%, JE O PR AN LA, 4 L IE RE A 1
KK, |

WFTTG R M R R R R TEAEREIE B Ay BB R R R B R B MO R T 2 T R A
APIRE— M T30, A fsnd: , B R BRI B, /0 R IR A AR PR T K T R BT AR A s R
JERZ R —— B b A —— R RS R R T A — MR IR . (R 2003)

AR AR B ARG BT A R R BT DA R R (SR IR 1984 86) , IE L B4k
EECT B MR BR B E BB SR AP ORI SRR, RO | RO R R 1T R A O 2
A, Zos 1T WAl e 1R

(Z) BERERER

PEBBERF I M BEEAF ATE ST B R (1924-1983) FE 5wl (1923-2009 ) DL Az it 3 (1893 -1980) —
Ao Horft SHRL (1987 285-286) LB RIS , A4 AL J2 200 TE TEA0 BOMIBE R B T 11 2 — k38 o
FIHER  FRE R R B e O o HIR 2 T BHRREOM WOR R B A 2 vk, Mt E R R R SRR EE T A
BRI A —E )

e FE MR 53 | VR O S PR T LA 3 2% 8 DA A 45 B SRS (A I, B L A R R R R Y
BIRER S AN | ik em B RS SR s AN PR AT BE B /MM . QbR A, 557 BE R 30 D Rl D G v
IS — N AAECH RRERE) B/NT A I N — BT

FTR,MTANR—EATF, FANR BAWRFAN T T RE, FHNER, EARR
R BEAEE, BAVE RRFEFAOELE, - R BB AR AR, AR ER,
R A S A AR BT ARF, B ARKA, LR ARG X R G W HETATHE,
ATRAT , — W3R e TR, RBET WHELE REEERG HLRERAH, RTAHM
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A, RZAS AR A8FE, TadmARa W, KA, F R ERHE, (#5351 8FL%5,2015: 50)

T b SRR RIS RE R IS T A/ NS, BI85 (2015 50) B 4SBT e iR . [ S5 n0RE s, A
GEREN MR HEEANE E AR SR e R T2 82, L2, |

PSR SRS AE AN IR S L EAR AR £, T4 75 ( Matthew Arnold ) B2 H % 5¢ ( Hilaire Belloc) #f544
A 3 18 35 RS S 20 R 5 R (SR AR, 19922 96) , R T4z (Parichehr Kasra) 25K #5 (Justin H. McCarthy )
SE NREAT DIECR RS SRR AR (ZE T ,2015; 60-61)  FLASFBGFIERE A0 I L | 1S e 4t Hil 2 5 A
— RIS T, FETBEREE R Ty TH G DA AR SR A v B R A AP R A LA R, P LR 4 R R (AT
20 ) LR AR AR LA (1) B RS 5 v I AR H 9 1 B 36 N 4t 2 (William Hung)

FRS AR Y AR PR RA R Ah B s 2 sl I B s m B A — MR 2 vk, RS2 B R R 2 a
FATIRE , PR R R PR R S R R TR R, I S B B R R R R O A Y T O 5 A U
TS o 2 RRVERURTA R, HR T 0 s i ) S

= BERR BHHEXPFHFREENS —ERE

(—) mEmES

P58 (paraphrase ) J& 46 & F A SCH A RBE R, B RED RSO R 8 7ERE — S A RE Rk (0 %
B SC7 (Gt SR A ) TRy, A0SR RN RE 0 s GBI S s SOR R, 316 B ST
ANFEIE , RN | IR n] SR AR | BEA TR SO R I T OB E R SR R #GE

@I/ 5Al HiL ¥ paraphrase — 5l P £ 44 to repeat something written or spoken using different words, often in
a humorous form or in a simpler and shorter form that makes the original meaning clearer. |(Cambridge English-
Chinese (Simplified) Dictionary)

R R 2% e I A L A TR B R R €02 1 SC A, R G T 7 D O 80 AR AR A AR e S ECH R R R TR
WA T RS AR | [ AR RERT | S AR A A A8, AN s (] LA, JFE I P2 o Al Y T 5 B
SR T B AN T . ORI IR B R R A A A R BT AR T DA S A R SRR B
I BRI S A IR CGEE R B ) — = =

(Z) EHEEF—EBREIEFNERER

(BRI B = A s SRR A, HE A8 S o T 5 G i v B e g | 00 v B3 3 | S B P R
SR 0] OISR B89, DAL, 1 BE VY 5 R G A VA 0 ) SRS A A S G 1 A S R Y B

TR B 4, B BRI RSO TR BN 5835, 76 20 T ACH0 IR 5 5% % v I8 e s A 5 — U i v, e
TELL G B0 RIS SRR RS R A2 A 28 A T R TR A SRR A L R 2 SRR
B FER, R S R I T A SCRRE S B T R SO R SR U TR A L A AL I -
Wl B s M) HEZ0AE ORA - IR AP A RIS AR AR DY Ty S R A AR TR AR MiAbAT A BaE
M M ARAT R T AR . e AR IO DB U0 B i B RERS , & Bt T RR AR B, R AT IR
FEANES TN — IS TE 2 B U AN H SEE A T i

SR HH [ S A SRR A 0 TEMAM R AR, R AN BE AR 22 MR B SR RO IR SR N 2,
SRR A EARAE . R ECCRIE A, PU 5 s A 1A SR B N B AR BB R 2 AP S A P
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R B S I A A PR R EEORA TR S SR AT B, P 0 S N S, U R AR B BRI, AN RTE R
AT IR A — A T B A Y, SR RO SRR A 1 R B S , AN R AME A RO

B AR EEIR G R UG AR 2T A R WA 0 200 T SR SRR Y 5% G
AFAK R A BLB N A RO FGE  wPE )l RS R BE T 55, VU7 Rl B SN ey, TR
IEAE B SR B P B R AR S BRIk AR AN BORGE S S A B 1 | R R 58 R H0E AR 2
BETET , I P R RS oo ok 0 R AE o SO EE B, T PSR 28 0k R e 0 B A T T A Y S R B
M, ANIATIANGR, I p R A R B % DY 7 A A2 A0 s i, L TR B M A A T IR R 10 Pk B Ay R 20K
aemrpe it TS

(=) LEERRE

CEOEP-AA B BLEC) — 2 =46 B B Ak O JB B, AR % 1 3 5 SR 25 G s P Rt e
IMERFEE W ENR . SIS HIRRAE 20 A0 9% A SRS ) SRR E S B UTR AN L . AR SRR
Z5 TIEPNFRRAROCR , B 0h ZHRE S FO Y 9 2 a8 S0 TIOR8, W 0 i A 0 sl IR 5 o R IARE RS IEA
st DLRRERER | ANIESRORE o v 9 TR R0 52 0 B 30 1Y 2, AL O T e R0 ) TN 28 L e il B ) O 522
BT

Bl 1.

S R K EAEHS  RRAEZSH, (A=, 317)
F i 7¥ 3% .1 sigh and wipe away my tears, oh! I'm grieved at a life full of woes. (2009: 8)
# & % XI73% . Long did I sigh and wipe away my tears, To see my people bowed by griefs and fears.

(2001: 10)

XA« & SLHTF . Heaving a long sigh, I brush away my tears. Sad that man’s life should be so beset with

hardship. (1985: 5)

(CH P BB )31 sigh and cry, how hard life is for my countrymen. (Vol. II: 345)

R = AERE SCHR AR TR R, AR 2 BOMUR SR A 2 R IR OAS B B SCER ARG TR
FCRR P #EEE A T [1 sigh and cry, how hard life is for my countrymen |, H: 2% B9k A il 7 fk O SR 77 A 7%
A I U L O | T8RRI I AR R TSR BERR N H WSS BRE MR TE — e TR L
TR T T — LU SO AR, [E ) N A B 2 BB R B 40 1 R, AL T S A B S AR b T R SCfk
TR T AT A8 AR YRR, AR HCA B A% 2 iR S, RE SR AR A ) 55 1 R Y SCERME AN N TE R IR A
A LARRA R 05 AR BE, H E AR 2 1 B P B L A ) ) AR R RS AP B 0 A 1 R A
BB |, RSN B0 SO A B IRUC R R RO T 2R, S B SR SR, L H A2 % 1 % P R
PARSCE: . MITEEA SCAS b B S A W B A F2 R, B a ) LA R IN 2 ) ARS8 A O R
SEAR Y TR T ARG S B R 2R

2.

JESC AT &M, KRR T REAEA, (5= 317)
) #F3# : Could I get mansions covered ten thousand miles, 1'd house all scholars poor and make them

beam with smiles. (1999)

¥ & #3F.0h, for a great mansion with ten thousand rooms where all the poor on earth could find

welcome shelter. (2001)
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(H LT3k 6 B BU) 3% . Where to find decent homes? To shelter all poor scholars on earth and bring a
smile to their face. (Vo. II: 345)

o it BT TP 32— R Y R O[] /N 5 ) AN (R K J8% Jd 55 2% [ mansions |, WWARHE[ T & |18 — 55 LA
PEREIRRERIE T A, T AE B TP SRR BB R A R TR B A I WA 2 RN B T
| [ € | SEE A, R T R R Y LR FE R R AR, 18 B AR Y R R A A BORE R R R AR MR
ANTRD o B 1 R S L N SR Y R A — B R R I R R W R R AR R — R A T AR A BUARKESC
AHREEG  7EA2 SCHEE) 1T all poor scholars | (IRFE | Bif SCEEAN R ZE5A[ T8 | —5 1, WA 4K |—
a5 L 2 B A [ earth | HLRESA 70 43 SR B 1 48 sC O 4 T i AN a2 [ A e A i RN Ry i B
k7.

R A, (B PRk BB W R 4 1R E s R iy — B R, I TR MRl A 15 AN
THAE, R BK =T 3 | 7E95% A [ Should I have 200 years to spare, I will surely swim for 3000 li
(1500km). |HFEFHSCGEE 2GR ERATA L — Ak, 0= 8 0k 0y B 1A 800 B A BR AU
T RS B A O BT 7T I AR A 50, BRE A MG 2 SE BT B B R T Ak, A
FEART I8 22 (16 B | A R0 s ST A B A ) TR 4 1 e PO R 4y, T W I E R R R kR R LI B 4
BB,

(M) XBEHEF

T LR A [ B B 2K A AN [ (9] AT RERE SRS KARTRE .
%) 3.

JESC.[ fdmdt P A BN FE (A= 317)

I AR 1 . Bach bowl of rice, who knows! Is the fruit of hard toil. (2000: 48-51)

SR IZPE : Who ever knows that in the plate each grain, of rice has come from much toil and much
pain? (2003: 172)

(B IABIFRIE) 3% : Every grain on the plate comes from hard labor. (Vol. II: 348)

TS —FPEARE D WP IS A AT S A S5, 2l R ipl b 1 AR LR 8 D SRS S - O, 6 ELRF
TR [ ORORE RS BRAK BR , TR 40 R 2 1 BIrAT ) J i SR A0, 2% i 21 S0 B T 2 14 7 B 2 B g
AR B A AN ], FEEA ORI RO v T, B LIS R B8 e — R i AL B R R . 5
Foft 5 55— PR R A 2, 3 ARE A DR B 1 S AT B0 40 B A 0, N R R SR S0P O 2 A
SRR BN A T AR e D R R ey B ) MR INTR TR R 3, — e R
LB — 1 P DUTRE P T, R A AT L A IR I o SR A B T B A R R R AT K R A
i AR TPRIE B P UG 15D B S0 BR , DhRDGAE—, ph P R 1 AN AT LU SR [ E 1T
2, I DA —SEf 5T ] DATE (R B S8 R SR IR D0 S Ak AoHs fl B e it

4.

JESC[RPVB W& A RE | (B 317)
FZFUHPE : The mansions burst with wine and meat; The poor die frozen on the street(2000: 94).
T . Crimson gates reek with meat and ale, while on the streets are bones of the frozen dead.

(2006: 13)

¢



¢

156
Asia-Pacific Journal of Humanities and Social Sciences

(@ﬁ%%ﬁ{ﬁ @Iﬂﬂ(}%%;"fhe rich wine and dine, the poor starve and die. (Vol. II: 348)

HIICH A Bk i A A B E R SO AN R BT SRR A A A B AR B T SRR ERR 0 HLR R B
EHEA R SCEN A T A, AN, R A A SRR R P B AL 4, B LA AT TR R P 4R 4R
AR B A, A8 e AN SORERCR I T 2 W N T2 E /R ) SO AT AR T R P
iF LA, R AT T B SCIR R SN, R REAE Bl SRR & 1 i — 5 B B R AGE, RS — B LRSIk
s PR RS AR A AR AL, (HE R CEE T RUR) R R [ IREAE [ I | A5 R R AR A e S
o 38 3 PR A 2 5 A1 ARy ) 4 o R s Y T A e e ARG ARG, 5 N R B Y 5
ERLER RS s T AR

R RRE SC, i8R e R BRG] B — 38 R G B 0 B AR BT MR TS R AR R E
PR AT UM (AT 0 R A s e B PO S BRI T MO PR SRR M 2 R R HE AR SR
RERFITE T RIE UK R SR  HHBIE RS AT LU A

SN B CRAA ) R AT RA B E T IER | (5= 312) , Fh IR T mAME 3 %
[ promote --- among the people |, J5U/nJJ2 [ F B AIHT LG A SH AR | [, FSCRT KE/ AR
T BT — AR AR B R 1, PR B B A A AR P R

(R) ERFEZN

CEIEV-ERIG BB ) — 1AM, H B 02 1) 3R i REBUE v B | oy P B 22 ik
8 — ) — e A L RE T I 5 A% BN R e KRR E A3 32 , i el T 42 52 M, il 48 W SR INAT 5 D SCAY R % 3
TERRIE D 3, A RIS EOR S b e sl ZHE 8 13 B i 0l o sl 3
5.
RS [ RBEFEELR | (K= 226)
SCEE  EEER BER B #25% 1 have no fear that floating clouds may blur my eyes, (1994: 26)
BV FERRIG B BLEL) 3% : Unperturbed by the clouds that obscures our vision. (Vol. III: 264)

TR R TR AT N R IE B R R R R B DU IR e AR R E T AR,
TINAFG T 9 SO R B8 I RE G . ILAh, [ blur | — A [ 39T, SRR 09 208, [ obscure | 25 8L FIL 2 BL41 1)
[ ORI M2 B, ST PR JIEHR [ obscure | 7ERE 38 b SEINAT G IS0, BE Skt S A1 | A &
A AT cloud | 2T BRET 8T | AR A

FIRE S (BT LT ) i — ) . SCRE B 2 IR I35 AR & RS i . IE A2 W A, i SBR[ SO % %
HEET B4, S R A BRI AIE |, 95 SO HAA — A — 5% %[ Prose and poetry are composed to reflect the
times and reality. |[ RegE | B2[ BLEE |76 m) rhoAS s B BRE ME 51 5R 0 S0 22 FH 44 & T vh SC 22 B S
i e B TP S B RE PRI R ) A — D T B A SEAT A SRR R RS B R SO I R S 2
A T,

T 5% 300 S R BRIy, 48 R

ENTABEHME GRIABRKAREATER, CRALEETALALBOEFT B, [ &
WP TS ERARM WRR [ RARET RETRA (WEE B PHEERMERRENRE,
FIATAMN EMARREGED SR AN NG 2B THENER, ((FETFHEHEER) A
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E—(EEATEREE AREER LR F e AT RS EF @IRAY (2018 1 A 11 8) ]

R [ RRERED 0 T AR SN ] | — RETE D SCRR P B 5% 45 . [ My loyalty comes from the bottom of my
heart, and it stretches all the way from the Earth to the Heaven. |¥1iA[ PR | — ik, ¥ SCry E1E , EERY
[ b T 5 19 2 DRl 2 TG B g A e B a8 A 5 SRR A A SO B & 1T K R 2% sky |, TS A
[ Wi fi] | B0 B 1T Earth to the Heaven |, fRRFREE 128 1AM G5 (AR K I8 Katis —3E SRS
AR REE A IR

AY

=5 2 SOA AR B K N2 AT IR BRSO B AN T AR AR H b 38 T R A A (0, SR SR
HE TR PR RO B AR A AR Ay, CRIFRGA BIELED) B gGE A P 0 ik
M Bl P G H SR RRRENG R T AR AT R T AT A BN R B B DL
W v i A R PP B A R SR B T A N R A RE AT B RE W TR SRIA AR R IR BOCAR R RS
REHRE A AT, LIRS B BER SRR I 5, S R A, R e FOR HORESRIA | RS 120 B s 2 M A
AF AR A ML b NSRS BB, YA T AT AR X B s RS, T R B R TR IR S I BT AL Y
o IBRE, BERAERRIRAYIE SE 07 A BT IR %, Al n] RE Of a8 S 4% 1V RE AR, 2 BRI O sl R o 4%
%o RMURER L AR, BRSO S E T A B BUAL ; A IERR RS LS A e & & AU R SR K
AT, foc AT R T TR B 11 P 7 THE B (R 26 v [ SC A A 3 M IS I TR
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